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Folge 48: Mehr als nur Hotpot!
Chongqing - eine Stadt zwischen Traum und Wirklichkeit

Zhouzhou: 大家好呀！欢迎回到《聊天学汉语》！今天我们要带大家穿越到一座魔幻城市—

—重庆！Anton，听说你弟弟刚从重庆旅游回来？

Anton：Zhouzhou hat uns ganz herzlich zurück begrüßt. Sie meinte, dass wir euch heute

mit auf eine Reise in eine magische Stadt nehmen werden – nämlich nach Chongqing!

Außerdem hat sie mich gefragt, ob es stimmt, dass mein kleiner Bruder gerade in

Chongqing gewesen ist? 没错！他回来就变成了重庆宣传大使，说那里像科幻电影场景。最

夸张的是他的导航完全失灵，地图上明明显示只有200米的距离，结果发现要爬20层楼梯才

能到目的地！Ja, das stimmt! Mein Bruder kam zurück und war total begeistert – er meinte,

Chongqing sieht aus wie in einem Scifi-Film. Am verrücktesten fand er, als sein Navi meinte,

es wären nur 200 Meter zum Ziel, aber in Wirklichkeit musste er erst mal 20 Stockwerke

Treppen hochlaufen, um ans Ziel zu kommen!

Zhouzhou：这就是“山城”重庆的日常！给大家科普一下 ：重庆整个城市建在平行岭谷地带，

高度差能达到400米。比如，如果你住在“七星岗”，想要去景点“洪崖洞”，明明直线距离才 1

公里，但要先下470级台阶再坐电梯呢！

Anton: Zhouzhou erzählt mir, das sei der Alltag in der „Bergstadt“ Chongqing! Die Stadt liegt
in einem Gebiet mit vielen Hügeln und Tälern – da kann der Höhenunterschied locker 400
Meter sein! Wenn man zum Beispiel in „Qixinggang“ wohnt und zum bekannten Spot
„Hongyadong“ will, sind das zwar nur 1 Kilometer Luftlinie, aber man muss erst 470 Stufen
runterlaufen und dann noch mit dem Aufzug fahren! 天啊！那重庆人是不是都特别讨厌搬

家？Dann mögen es die Leute in Chongqing bestimmt nicht, umzuziehen, oder?

Zhouzhou: 所以就有了“棒棒军”这个职业呀！他们用竹棒帮人挑货上山下坡。不过现在有了

“空中公交车”——长江索道，30年前是人们过江的交通工具，现在成了网红打卡点。

Anton: Zhouzhou hat dann erklärt, dass es genau deshalb früher den Beruf der

sogenannten „Bangbang-Armee“ gab – Leute, die mit Bambusstäben beim Tragen geholfen

haben, rauf und runter durch die Berge. Aber heute gibt’s moderne Alternativen, wie die

„Schwebebusse“ “空中公交车” besser bekannt als die Yangtze-Seilbahn. Vor 30 Jahren war
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die noch ein normales Verkehrsmittel über den Fluss, heute ist sie ein beliebter Spot für

Touris und Influencer!

说到网红，洪崖洞的夜景在海外的社交媒体上超火，那些建筑亮灯后真的像日本动画片《千与

千寻》里的场景！
Die Nachtansicht von Hongyadong ist auf den westlichen Social Media auch richtig durch die
Decke gegangen. Wenn die Gebäude abends beleuchtet sind, sieht das echt aus wie in dem
Anime Chihiros Reise ins Zauberland!

Zhouzhou: 洪崖洞是最受游客们欢迎的景点之一，但其实呀，本地人更爱去“南滨路”看夜景。

先吃顿“洞子火锅”——就是防空洞改造的火锅店，再散散步消消食，啊对了，你知道为什么重

庆火锅要用九宫格吗？

Anton: Zhouzhou hat dann erklärt, dass Hongyadong zwar einer der beliebtesten Spots für

Tourist:innen ist, aber die Einheimischen lieber zur „Nanbin Road“ gehen, um die

Nachtansicht zu genießen. Erst essen sie dort typischerweise ein „Dongzi-Hotpot“ – also

Hotpot in einem umgebauten Luftschutzbunker – und machen danach noch einen

Spaziergang, um das Essen zu verdauen. Danach hat mich Zhouzhou noch gefragt, ob ich

weiß warum der Chongqing-Hotpot in diesem typischen Topf mit neun unterteilten Bereichen

serviert wird? 难道不是为了好看吗？

Zhouzhou: 除了外观好看，其实还特别实用！九宫格里，中间的格子沸腾得比较快，可以用

来烫容易煮熟的食材，边上的格子火比较小，可以用来慢慢煮豆腐之类的。对了，德国的朋友

们记得点“微微辣”，因为重庆的“微微辣”可相当于德国的特辣呢！

Anton: Zhouzhou meint, dass der Topf nicht nur gut aussieht, sondern auch super praktisch

ist! In der Mitte kocht es nämlich viel schneller – perfekt für Zutaten, die schnell gar werden.

Die äußeren Felder sind weniger heiß, da kann man zum Beispiel Tofu langsam vor sich hin

köcheln lassen. Und dann hat sie noch einen Tipp für alle aus Deutschland gegeben: Wenn

ihr in Chongqing Hotpot essen geht, bestellt lieber nur „ganz leicht scharf“, denn was in

Chongqing als mild gilt, wäre bei uns schon höllisch scharf! 这你倒是提醒我了，难以想象重

庆的“特辣”会是多么的辣呀。等等，你之前说重庆可不止有火锅，那么还有什么别的美食推荐

吗？ Du hast doch gesagt, Chongqing hat mehr zu bieten als nur Hotpot, was kannst du

denn noch an Essen empfehlen?
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Zhouzhou：比如还有“重庆小面”，用碱水面和麻辣汤底制成，加一份“豌杂”，也就是豌豆和

肉酱是小面的灵魂。还有“酸辣粉”，红薯粉加上酸辣汤底，再配上炸黄豆和肉末等配菜，味道

就和它的名字一样又酸又辣，可香了！

Anton: Zhouzhou empfiehlt mir zum Beispiel die berühmten „Chongqing Xiaomian“ –
das sind leicht laugige Nudeln in einer würzigen, scharfen Brühe. Besonders wichtig
dabei ist die Portion „Wan Za“ – also eine Mischung aus Erbsen und Fleischsauce,
die als das Herzstück der Xiaomian gilt. Dann hat sie noch „Suanlafen“ empfohlen –
das sind Süßkartoffelglasnudeln in einer säuerlich-scharfen Brühe, getoppt mit
frittierten Sojabohnen und Hackfleisch. Das schmeckt genauso, wie der Name klingt:
sauer, scharf und einfach unglaublich aromatisch!!
我 听 着 都 流 口 水 了 ！ 对 了 ， 听 说 重 庆 还 有 个 " 地 铁 穿 楼 " 的 奇 观 ？

Ach ja, ich hab gehört, in Chongqing gibt’s sogar eine U-Bahn, die mitten durch ein

Wohnhaus fährt. Stimmt das wirklich?

Zhouzhou: 是呀，就在轻轨李子坝站！重庆的轻轨有点儿像德国的S-Bahn，但这条轻轨2号

线在抵达“李子坝站”时，会从一栋 19层的高楼中间穿过。下车后坐电梯下楼，还有一个观景

平台，在这里你可以看到轻轨穿楼的奇观，这里也是大家在社交媒体上看到的那些视频的拍摄

地。

Anton：Zhouzhou bestätigt mir das, und zwar passiert das an der Station Liziba! Sie meinte,

die Stadtbahn in Chongqing erinnere ein bisschen an die deutsche S-Bahn, aber die Linie 2

sei echt besonders: An der Station „Liziba“ fährt sie mitten durch ein 19-stöckiges Wohnhaus!

Wenn man dort aussteigt und mit dem Aufzug nach unten fährt, kommt man zu einer

Aussichtsplattform. Von dort aus kann man super sehen, wie die Bahn durchs Gebäude

fährt – genau da entstehen auch all die viralen Videos, die man in den sozialen Medien sieht.

哇好神奇！听你说了这么多，我已经等不及给自己也安排一次重庆之旅了！

Zhouzhou: 其实重庆最迷人的不是景点，而是那种市井烟火气。早晨被吆喝声唤醒，傍晚在

巷子口看嬢嬢们打麻将...这座城啊，用辣椒调味，用山水写诗。

Anton: Zhouzhou meinte zum Schluss, dass das Schönste an Chongqing nicht die

Sehenswürdigkeiten sind, sondern das einzigartige Lebensgefühl dieser Stadt. Morgens

wecken einen die Rufe der Straßenverkäufer, abends sieht man die alten Damen in den
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Gassen Mahjong spielen. Zhouzhou sagt, Chongqing sei eine Stadt, die ihr Leben mit Chili

würzt und mit ihrer Landschaft Geschichten erzählt. 那么等我从重庆旅游回来，我们再聊！

Zhouzhou: 要得（重庆方言）！听众朋友们，你们去过重庆吗？欢迎在评论区留言～我们下

期见！

Anton：我们下次再见！


